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Stanislav Baranczak 

EE, prišlek z drugega sveta 

Prvi Sok je vizualen. Ko povprečen Vzhodnoevrope jec ( skra j ša jmo to dolgo ime 
v E E , kar si lahko razložimo z Eastern European, poleg tega ima to prednost , da 
spominja na začetnici ET- ja , prišleka z drugega planeta v popula rnem filmu), tore j ko 
povprečen E E stoji v vratih letala in prvič v življenju vleče v pljuča ameriški zrak, ga 
v t r enu tku o m a m i orgija barv. J a s n o je, da E E ni nekul turen mračnjak, kar nekaj je 
že vedel o Ameriki : videl jc barvne razglcdnicc, poslušal pr ipovedovanja popotnikov, 
v kinu je gledal ves te rnc in kriminalke. T o d a resničnost s svojo intenzivnostjo barv 
pušča za s a b o vse tehnikolor je . E E ni nikoli pričakoval, da bodo hiše v resnici 
popleskane vijoličasto ali rožnato , da b o d o šolski avtobusi v resnici tako toplo zeleni, 
tablicc z imeni ulic - t ako gos to l jubno zelene. Brezskrbna vnema, s kakršno je 
pobarvana Amer ika , se mu zdi pretresl j ivo - a m p a k simpatično - drugačna od enolične 
brezbarvnosti , za ka te ro se zdi, da v njegovi domovini obda ja in prežema vse: ulice, 
bloke v naseljih, avtomobi le , obraze. . . Barva vzhodne Evrope jc, kot jc znano, sivina 
(ki j o oživljajo s a m o prebliski rdečega o b državnih praznikih). Amer ika nima določene 
barve: kričeče pisana jc , koloristično pluralistična, že na prvi pogled mnogopomenska 
in drzna. 

T a k o j po t em ba rvnem šoku udari EE-ja naslednja stvar: razsežnosti vsega. 
Sestavine amer i ške stvarnosti niso s a m o bolj pisane, tudi večje so. V mislih n imam 
s a m o bana lno očitnih stvari, kakršne so nebotičniki, avtomobili , Veliki kanjon ali 
košarkar Karccm Abdul J aba r . Vse jc večje: celo galebi na plaži se zdijo večji od 
naravne velikosti, kot če bi se vse življenje prehranjevali s kakšno posebno, iz jemno 
rcdilno k r m o za galebe, ki jc na p roda j v patent iranih, za odpi ranje preprost ih 
pločevinkah. Ko s m o že pri rejenosti : pripomnit i jc treba, da jc velika razlika med 
vzhodno E v r o p o in A m e r i k o tudi glede debeluhov. Kes jc, da je vzhodno od Labe 
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presežek v teži m o č n o razširjen pojav, toda socialistična tolšča je tolšča slabe preskrbo 
trgovin z živili, p o m a n j k a n j a časa za rekreaci jo in splošnega "dolmiviscnja". V 
primerjavi s tovrs tno za j e tnos t jo da j e tipičen ameriški debeluh vtis nekoga, ki živi s 
točno določenim ciljem in identi teto: kot tekmovalec je , k i j e startal v kategoriji telesne 
teže in dela vse, da bi potolkel v n je j vse mogoče rekorde. Njegove (ali n jene) 
razsežnosti se h a r m o n i č n o vklapl ja jo v ozadje , ki ga tvorijo Skalno gorovje, čikaška 
stolpnica Sears Tower in dese tmet rsk i buick lipa station wagon. 

Ž e ena ura , preživeta na tleh Amer ike , zadošča, da E E po opt ičnem šoku doživi 
še civilizacijskega. V naspro t ju z n jegovo domovino ga Z d r u ž e n e države takoj osupne jo 
kot država, v kateri z m e r a j vse de lu je - no, morda skoraj vse in skoraj zmera j . 
P o m e m b n o je vendar le to, da avtobus , čeprav utegne zamuditi , na koncu pride na 
posta jo . V knjigarni m o r d a knjige t r e n u t n o n imajo , toda da se jo naročiti ali pa 
p o č a k a m o na skora jšen ponatis . Zgodi se, da kotliček v kopalnici ne dela, toda voihl, 
na klic se na nekakšen magičen način pojavi vodovodar ( tore j vodovodarj i obs ta ja jo?) , 
in zaple tena naprava v hipu de lu je (vsaj dokler se spet ne pokvari). Implikacije tega 
čudežnega s tan ja stvari so veliko resnejše od preprostega dejstva dostopnost i blaga in 
storitev. T o je filozofsko vprašanje : p roblem razlike med dvema vizijama Usode . V 
značilnih pr imerih rabi E E neka j mesecev, da se znebi ostankov vzhodnoevropskega 
fatalizma, vcepl jenega van j v neštet ih urah brezupnega čakanja na avtobusni postaji, 
letanja za iskano knjigo, moledovan ja vodovodar ja , da bi blagovolil prili. Prav v 
vzhodni Evropi se v celoti izpolnjuje Murphyjcv zakon: če karkoli l a h k o odpove 
- odpove . Na j r azsodne je je bili pripravljen na najslabše. Ničesar se ne da zagotoviti ali 
vsaj predvideti; vse - od preskrbe mesnic z vrat ino do poteka tvoje lastne kariere - je 
odvisno od nedoumlj ivega "božeše", ki je glavno vodilo "njih", ljudi na najrazličnejših 
s topn jah oblasti (celo vodovodar j e eden od "njih" - njegova oblast temelji na tem, da 
lahko pride in popravi kotliček ali pa ne). V Ameriki je zaimek "oni" nadomesti l 
zaimek "jaz": vse - in to je za EE- j a popo lnoma nova izkušnja - se da urediti, če "jaz" 
to zares hočem in se za to zares po t rud im. Tako se vsaj zdi EE- ju , dokler prvič nima 
sitnosti z davčno ali priseljeniško upravo ali ga ne zaustavi ccslna policija zaradi vožnje 
v v in jenem s tan ju . 

2. 

Resničnost i us t reza joče ali pa tudi goljufivo prepričanje , da v Ameriki vse deluje 
ali se da urediti , se hi tro udomač i v E E - j evem d u h u . Ko se prišlek iz vzhodne Evrope 
popo lnoma privadi na t akšno mišl jenje, pos tane v mnogih pogledih nov človek. Ne v 
vseh: amerikanizaci ja EE- j a zaradi značaja s tvar i ne more biti popolna. Določenih 
ostankov Starega sveta nikoli ne izkorenini iz svoje mentalnosl i . Kljub vsej cvforiji Novi 
svet večkrat v n j em budi obču tek ku l turne tujosti , ne razumevan je ali nenaklonjenost . 
Če pozab imo lake zadeve kol prcsiopništvo, mamila ali rasna vprašanja , je 10 pr imer 
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spiska sestavin a m e r i š k e g a živl jenja , s ka t e r imi se E E nikoli n e spri jazni: 
1. B a r b a r a Wa l t e r s , 
2. k r u h , ki ga p r o d a j a j o v s u p e r m a r k e t i h , 
3. d r u ž a b n a s r e č a n j a v s to je , 
4. basebal l , 
5. Small talk ali g o v o r j e n j e o n i čemer , 
6. zobozdravn ikov i račun i , 
7. Muzak ali m e h a n s k a glasba, ki se izliva iz zvočnikov v t rgovinah, dvigalih in na 

d rug ih javnih mes t ih , 
8. kava b r ez ko fe ina , 
9. televizijske r e k l a m e h r a n e za m a č k e in 
10. n a v a d a t ikan ja l judi , ki jih ne p o z n a m o . 

In t a k o n a p r e j , in t a k o n a p r e j . Spisek bi se d a l o vleči še daleč, t oda že teh prvih 
dese t mes t d a j e p r e d s t a v o o številnost i stvari , ki so za E E - j a nespre jeml j ive . N e za to , 
ker bi se m u vse zde le t u j e in ne razuml j ive . T u j in ne razuml j iv se m u n e d v o m n o zdi 
basebal l , t o d o l g o č a s n o t e k a n j e t ipčkov v smešn ih spodn j ih hlačah, ki v te j državi 
n e z n a n o z a k a j z a v z e m a po loža j , ki p r i pada n o g o m e t u , te j edini za res intel igentni in 
p lemeni t i igri. N e k a t e r e d r u g e stvari se zd i jo n e tol iko tu j e , kolikor nelogične: k j e s ta 
smisel in logika s t a n j a n a s p r e j e m i h in m u č e n j a svojih nog? Ali pi t ja kave, ki ni kava? 
Še d r u g e stvari so in b o d o os ta le t u j e , t o d a p o p remis leku m o r a E E spre je t i n j ihove 
vzroke : c e n a p l o m b i r a n j a z o b a kliče v n e b o p o m a š č e v a n j u , priznati pa je t r eba vsa j 
t o - č e tud i š k r t a j o č s p rav t e m i z a p l o m b i r a n i m i zobmi - da j e operac i ja nebo leča in 
učinkovi ta; t ega se za s t o m a t o l o š k e p o s e g e v prišlekovi domovin i ne d a vselej reči. P o 
drugi s t ran i B a r b a r a W a l t e r s ( tu j e o b r a v n a v a n a kot pars pro toto, t oda kaznovana s 
p o i m e n s k i m o v e k o v e č e n j e m , p r i znam, da iz maščevan j a za n jen n e s k o n č n o n e u m n i 
televizijski in terv ju z g e n e r a l o m J a r u z e l s k i m ) budi v E E - j u prvinsko in o d l o č n o 
ne jevo l jo n e za rad i k u l t u r n e tu jos t i , a m p a k prav n a s p r o t n o : prav za to , ker ga t a k o zelo 
s p o m i n j a na površnos t in p r e t e n c i o z n o b l e b e t a n j e zvezd televizijskega e k r a n a , ki jih j e 
imel dost i že d o m a , v V z h o d n i Evrop i . P o d o b n o i m a j o tudi n e k a t e r e televizijske 
r e k l a m e , ki hval i jo d o b r o d e j n o s t s reds tev za h e m e r o i d e ali jih raznaša od n a v d u š e n j a 
nad pra ln im p r a š k o m , v s p l o š n e j š e m smislu p reveč s k u p n e g a z nesmise lnos t jo in 
n c o k u s n o s t j o m a s o v n e k u l t u r e v / h o d n e g a bloka, da bi se z nj imi brez težav sprijaznil , 
čep rav so kot zvrst t a m p r a k t i č n o n e z n a n e . 

T o d a A m e r i k a j e v bistvu deže la n e o m e j e n i h možnos t i - vsaj n e o m e j e n i h možnos t i 
za b eg o d stvari , ki jih ne p r e n a š a m o , ali za n j ihovo iz ravnavanje s temi, ki jih i m a m o 
radi. Č e na s p r e j e m u n o č e m o stati , l ahko s e d e m o , pa čeprav na tla. Č e nas nc 
z a n i m a j o večern i mono log i k o m i k a J o h n n y j a C a r s o n a , lahko p r i t i snemo na g u m b , in 
na e k r a n u se pojavi T e d K o p p e l , bistri novinar , ki sc ukvar ja z m e d n a r o d n o 
p r o b l e m a t i k o . Seveda t o nc p o m e n i , d a razlike m e d ku l tu r ami in civilizacijami lahko 
na koncu p o v s e m izginejo ali d a se z n j imi z l ahko to spr i j azn imo. Bralci genia lne p roze 
d r u g e g a E E - j a , V l a d i m i r j a N a b o k o v a , sc s p o m n i j o r o m a n a Pnin, iz n jega pa pr izora , 
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v k a t e r e m se naslovni j u n a k , e m i g r a n t iz Rus i j e , ki j e že več let zapos len na a m e r i š k e m 
kolidžu kot l ek to r r u s k e g a jez ika , t rudi kupiti žogo: 

Pnin je vstopil v trgovino s športnimi rekviziti na Main Streelu v Waindellu in prosil za 
nogometno žogo. Resda ni bila ravno sezona za tovrstne nakupe, toda Pnin je dobil žogo. ki jo 
je zahteval. 

"Ne, ne," je rekel Pnin, "ne gre mi niti za jajce niti za torpedo. Iščem navadno žogo. 
Okroglo!" 

Nato je razprl dlani v zraku, kot da bi v njih držal prenosno zemeljsko kroglo. Z isto potezo 
si je pomagal v razredu, kadar je govoril o Puškinovi "harmonični enotnosti". 

Prodajalec je dvignil prst in brez besed segel po žogo za igro z nogami. 
'To, ja. Kupil jo bom," je dostojanstveno in zadovoljno rekel Pnin. 

T e ž k o j e naj t i boljši s imbol za logične težave E E - j a v Amer ik i . K o p r i d e m o s e m , 
p r inese vsak od n a s čez At lan t ik svo jo " p r e n o s n o z e m e l j s k o kroglo" z obrisi, ki so t r d n o 
zas idrani v m o ž g a n i h . Le t a , ki s m o jih preživeli " tam", dediščina ku l tu rn ih s te reo t ipov , 
p o m e n s k i razločki , ki n a m jih vsi l juje m a t e r n i jezik - vse t o je ustvar i lo v nas s k u p e k 
navad , ki jih v svoji naivnost i j e m l j e m o za zves to sliko sveta . Z a d o š č a stopiti na 
a m e r i š k o z e m l j o , in že u tva ra poči kot p r e l u k n j a n ba lon . N e gre s a m o za to, da j e 
Novi svet barvi tejš i , večji , d r u g a č e n od tega , kar s m o pričakovali . V z h o d n o e v r o p s k e g a 
prišleka še bol j sprav l ja iz tira to, d a je p o m e n s k i s i s tem, ki je vgra jen v n jegov r a z u m , 
v vse v e č j e m navzkr iž ju z a m e r i š k o s tva rnos t jo . V s e življenje s m o si predstavljal i , da 
j e n o g o m e t n a žoga okroge l p r e d m e t , tu pa n a m d a j o v roke n e k a k š n o "jajce ali 
t o rpedo" . T a k o kot pri N o r w i d u se izkaže, da j e izseljenčeva "p renosna zemel j ska 
krogla" "na teča j ih neko l iko sploščena". . . 

3. 

Č e se zgodi , d a se E E pri v s e m t em, t a k o kot s p o d a j podpisani , ukva r j a s 
p r e v a j a n j e m lepos lovja , j e logično, da začne o težavah s s p o r a z u m e v a n j e m 
premiš l jevat i v ka t ego r i j ah t eor i j e p r e v a j a n j a . Z n a n o je, da bi se mogli s p r e v a j a n j e m 
iz jezika v jezik b r ez težav ukva r j a t i u s t r e z n o p rog rami ran i računalniki - to bi 
povzroči lo , d a bi bil pokl ic p reva ja lca odvečen - če bi za vsako b e s e d o v jeziku A bila 
v jez iku H b e s e d a , ki bi ji n a t a n č n o us t reza la . P r o b l e m pa j e v t em , d a ima včasih e n a 
be seda n e k a j različnih us t reznic , ali n a s p r o t n o , skupini s inon imov us t reza s a m o e n a 
beseda . Z g o d i se lahko, d a za n e k o b e s e d o ni v d r u g e m jeziku n o b e n e , ki bi ji 
us t reza la , ke r p r e d m e t , ki ga o z n a č u j e , ne o b s t a j a v deželi ali kul tur i , ki ta jezik 
u p o r a b l j a . In k o n č n o , o b s t a j a j o tudi položaj i - za preva ja lca naj težj i - v ka ter ih se zdi, 
da n a t a č n a us t rczn ica o b s t a j a , v resnici pa ti besedi v v s a k e m od t eh dveh jezikov 
o z n a č u j e t a n e k a j p o v s e m d r u g e g a ali se n j u n a p o m e n a prekr iva ta s a m o de lno . P rav 
to j e p r i m e r Pn ina in n j egove n o g o m e t n e žoge . 

T o , kar o z n a č u j e m kot "jezik", se d a r a z u m e t i š i roko, kot vsak s is tem znakov, ki 
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je del neke kul ture , toda v konk re tnem položaju EE- ja v Ameriki je problem, ki ga 
najbol j mori , jasno, jezik, ki je v ozkem in dobesednem p o m e n u - tu j jezik. Prišlek ali 
emigrant je seveda izostren na semant ične pasti, ki nan j prežijo. Nujnost vsakdanjega 
sporazumevan ja v nesvojem jeziku ustvarja v n jem nepri je tno zavest stalne 
ogroženosti : v vsakem položaju mu grozi, da ga nc bodo razumeli ali da ga bodo 
razumeli na robe zaradi n jegove jezikovne nenatančnost i ali napačne uporabe besed. 
T o d a včasih ni krivo n jegovo nepopo lno obvladovanje tujega jezika, ampak prej to ali 
o n o n e u j e m a n j e , ki je vg ra j eno v dva jezika. In taki primeri mu da jo s s t rahom misliti 
o vseh možnih in resničnih nesporazumih , kakršni se doga ja jo ali se u tegne jo dogajat i 
na obširnejših poljih komunikaci je - ne med enotami , ampak med narodi, kul turami 
ali političnimi tabori . 

T a k o jc, den imo , tudi z besedico happy, k i j e nedvomno eden izmed najpogostejših 
pridevnikov v pogovorni ameriški angleščini. Če E E po kakšnem naključju ne ve, kaj 
ta beseda označu je , lahko seveda o d p r e angleško-poljski ali angleško-ruski slovar in 
poišče us t rezno besedo. T o d a v resnici ta beseda ne bo na tančno ustrezala. Pridevnik 
"szcz^Sliwy" ima v poljščini bis tveno ožji pomen; načelno sc uporabl ja za redka s tanja 
globoke blaženosti ali popolnega zadovoljstva, kakršnega nam lahko povzročijo resne 
stvari, kot so obojes t ranska l jubezen, uspešen zakon, doseganje cilja pri delu, 
na jdevanje smisla življenja ipd. Posledica tega je, da pridevnika "srečen" v našem jeziku 
ne u p o r a b l j a m o s to malcc vznemir ja jočo pogostost jo , s kakršno ga uporabl ja 
povprečni Amer ičan . B u č n o vprašanje , kakršno lahko slišimo na d r u ž a b n e m srečanju 
(v stoje): "Is everybody happy?", bi v d o b e s e d n e m prevodu v poljščino (Czy wszyscy sy 
szcz§šliwy?) zvenel kot naslov metaf izičnega t raktata ali politične utopije, nc pa kot 
bana lno vprašan je gostitelja, ki bi p rep ros to hotel vedeti, ali sc vsi dob ro zabava jo in 
ali ni t reba k o m u vreči kocke ledu v kozarec. Mimogrede povedano, zelo nerodna reč 
je, da poljščina ( p o d o b n o kot, kolikor vem, tudi drugi slovanski jeziki) sploh nima 
na tančne ustrcznicc d r u g e v Ameriki neskončno pril jubljene besede, glagola to enjoy 
(približno: "veseliti sc česa, naslajati se, z vesel jem nekaj uporabljati", toda s temi 
nadomes tk i nc m o r e m o zajet i polnega p o m e n a te besede; značilno je, d a j e ena prvih 
sposojenk v jeziku poljskega imigranta v Ameriki praviloma glagol-kalk "endžojovvač", 
ki jc s t rašen, a sc v določenih položajih kar sili v usta). S tem ne želim reči, da so 
Američani površen narod navdušencev, ki tolčejo sogovorce po rami in ne počne jo nič 
razen "endžojevanja" in so nep res t ano happy, v nasprot ju z našimi trpečimi in 
skrivnostnimi slovanskimi dušami . Prej mi gre za predstavitev pr imera semantičnih 
navzkrižij, ki so se t ako g loboko vrasla v jezik in kuliuro, da v določenih položajih 
o n e m o g o č a j o m e d s e b o j n o s p o r a z u m e v a n j e - ali pa jo, kar jc pravzaprav vseeno, 
sp remin ja jo v r i tualno izmenjavo h rkan ja in renčanja brez pomena . "Are you happy?" 
vpraša EE- j a njegov prisrčni gostitelj. "Yes, I am." "Enjoyingyourself?" "Sure I am." Kaj 
d rugega se da odgovori t i? Kaj bi da lo pojasnjevanje , da hoče naš vzhodnoevropski 
razum morda povedat i neka j d rugega , kot sporoča naš ameriški jezik? 

T o je vendar le s a m o nedolžen pr imer , ki se nanaša na področje privatnih občut i j 
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in raven posameznikov. Teža p rob lema pa sunkovito narašča, kadar mora E E 
uporabit i leksiko s področ ja , ki ima bistven p o m e n na ravni skupinske komunikaci je: 
iz besedja zgodovine, politike ali ideologije. Tak primer: beseda liberal. V mojem delu 
Evrope imata pridevnik "liberalen" in samostalnik "liberalec" neka j različnih pomenov. 
Kot kvalifikacijska oznaka , ki se j o d o d a j a informaciji o politični pripadnosti nekoga, 
pomeni , da ta v okvirih svojega tabora , s t ranke ali klike sodi prej med "golobe" kot 
med "jastrebe". "Liberalni član Političnega biroja" je tak član političnega biroja, ki bi 
rad zaprl s a m o neka j disidentov v psihiatrične bolnice. Takšna uporaba besede 
"liberalec" pa je vendar le s ekunda rna in pogos to ironična. V prvotnem in osnovnem 
p o m e n u v vzhodni Evropi , p o d o b n o kol ve r j e tno po tradiciji v vsej Evropi, označu je 
"liberalec" nekoga, ki j e umeščen nekje v bližini središča p a n o r a m e političnih t endenc 
in je opozicijsko nas t ro jen d o vseh ideoloških postavk z leve in desne, ki po njegovem 
m n e n j u og roža jo svobodo posameznika . Dobro , ampak kaj naj reče tako opredel jeni 
vzhodnoevropski liberalec, ko ga ameriški sogovorec vpraša o političnem prepr ičanju? 
Odgovor "Sem liberalec" bi povzročil temeljit nesporazum: v tej deželi je "liberalizem" 
bistveno bolj levo od sredine in v sporu med načelom svobode in načelom enakost i bo 
ra je podpr l to d rugo . O d g o v o r "Sem neokonzervativec" bi ameriškim ušesom 
posredoval bolj ali m a n j ta sestav političnih pomenov, za katerega govorečemu gre, 
ampak kaj, ko pa ta beseda EE- ju ne gre skozi usta: "konzervativec", celo "neo-" se mu 
zdi v popo lnem naspro t ju s t em, za kar se je vedno imel. Kakorkoli že, v domovini mu 
je šlo za vse, s a m o ne za "konzerviranje" statusa quo: saj je bil tam aparat oblasti 
konzervativen. Prevod iz jezika E E (Eastern European) v jezik AA (Authentic 
American) se v t em k o n k r e t n e m pr imeru pokaže kol nemogoč; čeprav "liberal" in 
"liberalec" zvenita skora jda e n a k o in izhajata iz istega latinskega korena, sta si p o m e n a 
teh dveh besed, zakorenin jenih v različnih družbenih ureditvah, političnih sistemih in 
zgodovinskih tradicijah, daleč od kakršnekoli sorodnosti . 

4. 

Raziskovalci zemel j ske skor je trdijo, da se celine, ki so nekda j nastale z delitvijo 
ene velike celine na več delov, še v e d n o odda l ju je jo ena od druge - seveda k o m a j 
opazno, s h i t ros t jo kakšne cole na leto. P o d o b n o bi se dalo govorni o oddal jujočih se 
celinah pomenov . Beseda "liberal" - ki se ji da dodat i še celo listo drugih, takih kot 
"democratic", "nationalistic" ipd. - je s a m o eden laže opaznih primerov; v bistvu se 
s a m e osnove življenja v vzhodni Evropi tako temelj i to ločijo od "ameriškega stila 
življenja" (karkoli n a j to že pomeni ) , da mora vsak poskus medsebo jne izmenjave 
izkušenj zabrest i v semant ične pasti, nejasnosti in napačna razumevanja . T o bi ne bilo 
presenetlj ivo, če bi šlo za vzhodnoevropskega aparatčika, ki bi prišel v Z d r u ž e n e države 
na uradni obisk: j a s n o je , da ima jo v n jegovem posebnem novoreku besede kot 
"demokraci ja" ali "pravičnost" prece j d rugačen p o m e n kot v ameriški Deklaraciji o 
neodvisnosti . Vzhodnoevropsk i disident je vendar na splošno prepričan, da se bo s 
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p o t o m c i T h o m a s a J e f f c r s o n a zmeni l b r ez težav, če bo t o p o t r e b n o . V resničnost i sc 
n jegova p r i čakovan ja ponavad i ne izpolnijo: k l jub popolni m e d s e b o j n i simpati j i na o b e h 
s t r a n e h At lan t ika j e o d d a l j e v a n j e seman t i čn ih celin proccs , za ka te rega se zdi, da ga 
ni m o g o č e zaustavi t i . T e ž k o bi bilo naj t i boljši p r imer od tega pisanja amer išk ih 
s reds tvev j avnega o b v e š č a n j a o d o g a j a n j u na Po l j skem v o s e m d e s e t i h letih. Poskus i 
"prevoda" id iomat i čnega pol j skega ses tava sociopolit ičnih p o m e n o v v jezik p o j m o v , ki 
jih b o r a z u m e l o a m e r i š k o obč ins tvo , so se v večini p r imerov končali s p o r a z o m 
novinar ja , ki v t e m jez iku ni moge l poveda t i nič bis tvenega. Oceansk i rov, ki deli dva 
s i s tema, dve zgodovinski tradiciji , dve kolektivni mcnta lnos t i , sc jc izkazal za 
p reš i rokega , da bi l ahko č e z e n j postavili mos t , zg ra j en izkl jučno iz s impat i j . 

V e n d a r p o d o b n o kot razlike m e d d v e m a e tn ičn ima j ez ikoma p o r a j a j o p o t r e b o p o 
prevaja lc ih , p o v z r o č a j o tudi razl ične obl ike n e u j e m a n j a , ki se kaže jo m e d 
v z h o d n o e v r o p s k o in a m e r i š k o m e n t a l n o s t j o , da so vse oblike s eman t i čnega 
pos redn iš tva to l iko bol j d o b r o d o š l e . O s e b n o v e r j a m e m v k u l t u r o kot m o ž n e g a 
pos redn ika . E n r o m a n Mi lana K u n d e r e ali T a d c u s z a Konvvickega v ang le škem p revodu 
b o a m e r i š k e m u obč ins tvu več poveda l o Češkoslovaški ali Poljski kot vse r e p o r t a ž e iz 
dese t ih le tnikov N e w s w e c k a s k u p a j . E n M a r m o r n a t i človek A n d r z e j a W a j d e jc 
n e p r i m e r n o boljši vir i n fo rmac i j o vzhodn i Evropi kot tisoč in te rv ju jev B a r b a r e Wal te r s 
s š a r m a n t n o ji d lan po l j ub l j a joč im g e n e r a l o m . G e n e r a l l ahko n e k a z n o v a n o laže; v 
u m e t n i š k e m de lu sc laž razkr i je s a m a , kot n a p a č n a nota , ki j o t ako j p r e p o z n a m o v 
melodi j i , ne d a bi gledali v no te . Č e hoče k d o vedet i , z a k a j v neki vzhodnoevropsk i 
deželi p o šes t in t r idese t ih letih komun i s t i čnega v ladan ja deset mil i jonov n e o b o r o ž e n i h 
ljudi tvega, d a n j ihovo d o m o v i n o p o m e n d r a j o tanki so sedn j e velesile - na j nc s p r a š u j e 
part i jskih s e k r e t a r j e v ; n a j išče o d g o v o r pri pesnikih in umetn ik ih . L o č e v a n j e cclin naših 
globalnih p r eds t av l ahko zaus t av i jo s a m o oni . 

P revede l in s p r e m n o o p o m b o napisal Mladcn Pavičič 

Naravnost neverjetno hitrost, s katero ustvarja avtor EE-ja, najbolj ponazarja tale Sala: 
Nekdo telefonira Baraficzaku. SluSalko dvigne njegov sin in pove, da oče nima časa, ker 

prevaja Hamleta. "Nič hudega, bom počakal, da dokonča," mirno odgovori kličoči. 
In pri vsej tej naravnost neverjetni produktivnosti (o njej se cenjeni bralec lahko pouči iz 

spodaj navedene bibliografije) jemljejo Poljaki vsako besedo, ki jo zapiše, za suho zlato, in razen 
Czeslawa Milosza nobenega svojega pesnika, prevajalca, kritika in/ali esejista ne cenijo bolj kot 
njega. 

V Literaturi so bile njegove pesmi objavljene ?c vsaj dvakrat: v Številki 3/82 v prevodu 
pokojnega Toneta Pretnarja, v Številki 13/1991 pa v prevodu Katarine Šalamun-Biedrzycke. Oba 
sla dodala tudi osnovne podatke o avtorju, zato tu le (najbrž nepopoln) povzetek bibliografije 
za zadnji leti (torej 1991 in 1992): 

1. pesniške zbirke: dve zbirčici "neresnih" pesmi (duhovitih besednih iger) o živalih (Popolno 
poiivinjenje, Živalska zagrizenost) in ena o ljudeh (naslov Uiografioly bi morda lahko prevedli 
z Biografske utrgani je); 
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2. prevodi: 
2.1 iz angleščine: 
2.1.1. antologije: 222 verskih pesmi, 300 ljubezenskih pesmi, 333 neresnih pesmi od 

Shakespeara do Lennona, pesmi o živalih; 
2.1.2. knjižni izbori pesmi teh avtorjev: Andrewa Marwclla, Roberta Herricka, Thomasa 

Hardvja, Roberta Frosta, W. H. Audena, Philipa Larkina. Charlesa Simica (tudi poetična proza 
in eseji), Ogdena Nasha, Lewisa Carrolla; 

2.1.3. Shakespearove drame: Kralj Lear, Vihar. Zimska pravljica. Sen kresne noči, Beneški 
trgovec, Dva gospoda iz Verone, Ukročena trmoglavka. Kakor vam drago, Julij Cezar in 
Machbelh; 

2.2. v angleščino je (skupaj s Clare Cavanagh) prevedel "antologijo poljske poezije zadnjih 
dveh desetletij komunizma" (Spoiling Cannibals' Fun); 

3. teoretično-esejistična knjiga o problemih prevajanja Rešeno v prevodu. 


